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MINISERIE: HEMMELIGHETER OG SKANDALER


Prolog

Justin, hertugen av Avonlea, så seg rundt i havet av mennesker. Alle sammen stirret forventningsfullt på ham og trodde at han skulle til å holde en velkomsttale før han og bruden skar opp kaken. Han var tørr i munnen og følte det stramme til i brystet, som av en forsinket smerte, alt mens han strevde med å fatte hva som hadde skjedd.

Lucinda, den vakre bruden hans, var vekk. Hun hadde forlatt ham nesten med det samme etter vielsesseremonien. De hadde kjørt sammen i vognen fra kirken og hjem til hans vakre residens, der den overdådige mottagelsen skulle holdes. Hun hadde unnskyldt seg overfor ham og sagt at det var en rift i volangene på kjolen.

–Jeg blir bare borte i ti minutter, Avonlea, hadde hun sagt med det blyge smilet   han syntes var så bedårende. –Vær så snill å be om unnskyldning på mine vegne overfor gjestene. Jeg er tilbake så fort det lar seg gjøre.

–Selvfølgelig, min kjære. Han hadde tatt hånden hennes og kysset den. –Du er så vakker, Lucinda. Har jeg fortalt deg hvor mye jeg forguder deg?

–Ja, Justin, mange ganger. Jeg er veldig glad i deg også, hadde hun svart, før hun smilte og forsvant med lette skritt opp trappen.

Det hadde skjedd for over én time siden, og siden da var det ingen som hadde sett snurten av henne. Etter en halv time var han blitt bekymret for at de lot gjestene vente unødig, så han gikk opp til rommet hennes for å finne ut hva forsinkelsen skyldtes. Der fant han bare kammerpiken hennes, Alice.

–Hvor er din frue? hadde han spurt. –Vi kan ikke la gjestene vente lenger.

–Jeg har ikke sett lady Avonlea siden man forlot kirken, Deres Nåde.

–Men hun gikk rett hit opp for å få riften i brudekjolen reparert. Hvordan er det mulig at du ikke har sett henne?

–Jeg har ventet på henne, sa kammerpiken nervøst. –Men hun har faktisk ikke vært her, sir.

–Lucinda fortalte meg at det var en rift i kjolen. Han så seg rundt i rommet, et rom som nylig var pusset opp i de fargene hans unge hustru elsket; naturhvitt, ulike nyanser av rosa og gull, alt nøye avstemt. Det var ikke spart på kostnadene, og han hadde trodd at hun skulle bli ordentlig glad for all luksusen han hadde utstyrt rommet med. –Er det ikke noe tegn til kjolen hennes? Har hun skiftet til noe annet?

Kammerpiken unngikk blikket hans da hun ristet på hodet. –Tilgi meg, sir. Jeg var bare borte et øyeblikk, og det var kun for å forsikre meg om at myladys reisevesker var forsvarlig stablet i forkant av bryllupsreisen. Da jeg kom tilbake, syntes jeg det virket som om noen småting kunne ha forsvunnet, men jeg var ikke sikker.

Avonlea gikk bort til garderobeskapet og åpnet det, men hyllene var fulle av kjoler og silkeplagg han hadde kjøpt for å glede sin brud.

–Jeg kan ikke se at noe er tatt. Han rynket pannen og så på kammerpiken, fullstendig lamslått. Hvordan kunne bruden bare forsvinne fra sitt hjem på sin egen bryllupsdag, og viktigere enda, hvorfor? –Bestem deg, jente, for dette er viktig. Din frue ville selvfølgelig ikke forsvinne uten å ta med seg noe som helst, eller legge igjen en beskjed?

–Det var en gammel kjole, og noen enkle smykker min frue satte høyt, og de er borte fra kommoden, men alle de verdifulle juvelene er her, Deres Nåde.

–Din frue må befinne seg i huset eller i hagen, sa Justin, som nektet å tro det kammerpiken tydeligvis antydet. Hvorfor i all verden skulle Lucinda forlate ham? Han kunne ikke tenke seg noen grunn, for de kom godt overens, og de hadde aldri kranglet. Ekteskapet var kanskje ingen kjærlighetsforbindelse, men det var aktelse og hengivenhet fra begges side. Det var i hvert fall det han hadde trodd da Lucinda takket ja til frieriet. Hva kunne ha fått henne til å ombestemme seg? Hva hadde han gjort som kunne få henne til å flykte fra ham uten et ord?

Han tok en runde i rommet i et forsøk på å finne svar på spørsmålene, men da han ikke oppdaget noe som ga ham noen pekepinn, snudde han seg på nytt mot den engstelige kammerpiken.

–Gjennomsøk din frues rom grundig for å finne et mulig brev. Og så lager du en liste over det som mangler. Jeg må vite om dette var planlagt eller skjedde på impuls. I mellomtiden skal jeg sørge for at det blir lett etter henne.

Letingen var i gang, men foreløpig var det ikke funnet noen spor etter den nye hertuginnen, og det virket ikke som noen hadde sett henne.

Gjestene var i ferd med å bli rastløse, og de hadde begynt å hviske seg imellom. Justin så bekymring, intrigemakeri og flere som utvekslet allvitende blikk. De ekte vennene hans ville bli urolige, men noen av hans mer perifere bekjentskaper kunne komme til å more seg hvis de fikk vite at bruden hadde forlatt ham, riktignok ikke ved alteret, men før mottagelsen. Det var en ynkelig tanke, og den såret hans stolthet. Han som var vant til å være gjenstand for hyllest, og fordi han var kjekk og søkkrik, var han etterspurt hos enhver giftekniv i England, og han hadde tenkt seg om både lenge og vel før han ba om en ladys hånd. Lucinda var kanskje i realiteten et null fra landet, men den beskjedne holdningen og det blyge smilet hadde overbevist ham om at hun ville bli den perfekte hustruen for en mann i hans posisjon.

Helt siden barndommen var Justin opplært til å ivareta sin plikt. Han var født inn i en familie med uklanderlige og aktverdige aner. I hans familie fantes ingen skjeletter i skapet, ingen skandaler eller vanærende handlinger.

–Æren først og sist, hadde faren pleid å fortelle ham da han var gutt. –Uansett hvor sårende det er, og uansett hvor tøft det oppleves, må du alltid gjøre din plikt, Justin. En gentlemans ære og familienavnet går foran alt. Lov meg at du aldri glemmer det, sønn.

Justin lovet. Den første gangen han fridde til en lady han visste faren ville godta, ble han avvist, og det gjorde Justin så fornærmet at det tok ham lang tid å velge ut en ny. Han hadde trodd at Lucinda var perfekt i ethvert henseende, men nå hadde hun rømt sin vei og gjort ham til en narr overfor vennene på selve bryllupsdagen, og det såret ham på en måte han til nå aldri hadde forestilt seg   kunne være mulig. Han så seg rundt i rommet og trakk pusten dypt, før han fortrengte sinnet og skuffelsen som raste innvendig.

–Dere må ha meg unnskyldt, erklærte han. Stemmene forstummet, og han ble møtt med vitebegjærlige og nysgjerrige ansikter. –Jeg beklager å måtte meddele at min hustru er blitt syk. Hun kan dessverre ikke være til stede under mottagelsen. Så jeg ber, nyt maten og vinen. Jeg takker dere alle for at dere er her, og jeg ber dere unnskylde meg.

Han så på ansiktene deres at de gjettet at han løy. De hadde fornemmet at noe var galt. Han tok seg ikke bryet med å spekulere på hva de trodde foregikk, men ikke noe av det kunne overgå sannheten.


Første kapittel

Har du ingen anelse om hvor Lucinda dro eller hvorfor? Lord Andrew Lanchester, hans gode venn og nabo, så tankefullt på ham.

–Jeg har ikke hørt et ord fra henne på nesten to måneder, svarte Justin mutt.

Andrew var nettopp kommet tilbake etter en pliktreise som hertugen av Wellingtons assistent i Spania. Han ble såret i Salamanca, men var nå restituert, og det eneste som fortsatt plaget ham, var en lett antydning til halting.

–Jeg har lett overalt. Jeg har brukt uker på å søke etter henne, men bortsett fra at et par leilendinger trodde at de kanskje så henne til fots i nærheten av godset den dagen hun forsvant, vet ingen hvor hun har tatt veien.

–Hva annet har du gjort? spurte Andrew med rynkede bryn. –Har du engasjert en detektiv for å spore henne opp? Utlovet belønning for alle slags opplysninger om hvor hun kan befinne seg?

–Jeg har vurdert å engasjere en detektiv i all hemmelighet. Jeg ønsker ikke å utlove noen belønning, for det avstedkommer bare skandale. Hvis –når –Lucinda kommer tilbake, ønsker jeg ikke at onde tunger skal ødelegge hennes omdømme.

–Du innbiller deg vel ikke at dette bare kan feies under teppet? Andrew hevet øyebrynene. –Min søster Jane var her i bryllupet, og det første hun sa da jeg kom hjem fra Spania, var at hun følte på seg at noe var galt. Hun farer ikke med sladder, men hun er glad i Lucinda og bekymrer seg selvfølgelig for henne, og enda mer fordi hun ikke har hørt noe siden den dagen. Historien om Lucindas forsvinning har spredt seg, og folk snakker, uansett hvor diskret du er.

–Søsteren din har vært både hensynsfull og snill, sa Justin og snudde seg for å se på sin gamle venn og nære nabo. –Jeg vet at hun er Lucindas gode venninne, og jeg har formidlet noe av min bekymring til henne. Hun har imidlertid ingen anelse om hva som kan ha fått Lucinda til å rømme.

–Er du sikker på at hun har rømt sin vei? spurte Andrew forsiktig. –Sett at det ligger noe annet bak forsvinningen?

Justin dro fingrene gjennom det tykke håret. Han hadde mørke ringer under øynene, beviset på søvnløse netter, og han hadde fått et stramt drag om munnen. Det virket ikke som han hørte hva vennen sa. –Hva fikk henne til å gjøre det? Jeg har saumfart hjernen for å finne ut om jeg kan ha sagt noe som uroet eller skremte henne. Hvis hun ikke ønsket å bli min hustru, kunne hun ha sendt meg et brev før vielsen og brutt forbindelsen. Hvorfor gifte seg med meg, for så å forsvinne uten et ord? Jeg er da ikke et sånt uhyre at hun kan ha blitt redd for meg?

–Jeg har ingen svar å gi deg, sa Andrew. –Hvis jeg hadde vært hjemme, ville jeg ha rådet deg til å engasjere en detektiv med det samme, for i mine ører lyder det hele veldig mistenkelig. Er du sikker på at det ikke var noe brev? Etterlot hun ikke seg ett ord til deg?

–Kammerpiken hennes hadde ikke sett henne, og verken hun eller jeg kunne finne noe som helst.

–Hvorfor ikke gjennomsøke rommet hennes på nytt? Det kan være noe dere har oversett. Jeg husker at jeg traff Lucinda én gang da hun og Jane gikk på Raddlit Academy for unge ladyer. Jeg syntes ikke hun virket som en pike som kunne oppføre seg ufint. Jane likte henne godt allerede da, og søsteren min pleier å være en god menneskekjenner.

–Lucinda er den søteste skapningen jeg noensinne har møtt, sa Justin, og blikket han sendte Andrew, vitnet om hvor fortvilet han var. –Jeg kan ikke tro at hun ville såre meg på denne måten, så kanskje du har rett. Kanskje er det mer i denne historien enn det som møter en ved første øyekast.

–Hvis du tillater det, skal jeg finne en detektiv for deg. Jeg tror vi bør gi ham Lucindas pikenavn. Det er tvilsomt at hun benytter ditt, Avonlea.

–Lucinda Seymour, sa Justin. –Hun var en så stillfarende ungpike, men jeg ble tiltrukket av smilet hennes fra første stund. Da tanten hennes tok henne med til Harrogate, forsto jeg med det samme at hun var den jeg ville ha til hustru, men hun sto imot. Hun var høflig, men reservert, og hun holdt meg på avstand. Hun lot ikke forsvarsverket falle tilstrekkelig til at jeg fattet håp, ikke før hun kom på besøk til Jane og vi møttes i deres hjem. Uttrykket i blikket hans gjenspeilte pinen han følte. –Like før vi skiltes fortalte hun meg at hun var veldig glad i meg. Hvorfor skulle hun si det, for så å forlate meg? Hva kunne hun håpe å vinne på det?

–Mitt tips er at det skjuler seg et mysterium her, sa Andrew. –Jeg kan ikke løse det, men jeg er sikker på at når Lucinda er rede, så kommer hun tilbake og forklarer det hele.

–Hvis hun brydde seg det minste om meg, kunne hun ha fortalt meg hva som plaget henne så sterkt.

–Unnskyld meg, Avonlea, men er du forelsket i henne?

–Naturligvis bryr jeg meg om henne, men jeg er ikke sikker på hva den slags kjærlighet handler om. Det var fint lite av den slags her i huset da jeg var guttunge.

–Så var det ikke en kjærlighetspakt. Andrew ble tankefull. –Kanskje hun følte at du kanskje ville ønske henne bort hvis du kjente til sannheten om henne.

Avonlea stivnet. –Hva mener du, om jeg må be?

–Hvor godt kjente du henne? Kan det kanskje ha vært noen hemmeligheter knyttet til fortiden hennes?

–Ingenting hun ikke kunne fortelle meg. Jeg ville ha lyttet og hjulpet henne hvis jeg kunne. Justin rynket brynene. –Har du kjennskap til noe sånt?

Andrew nølte for han svarte. –Jeg husker at hun forsvant fra skolen temmelig brått, og at Jane ikke hørte fra henne på noen år. Hun ble veldig urolig på grunn av det den gangen.

–Og du vet ikke hvorfor hun forsvant fra skolen?

–Jeg har ingen anelse. Men det er jo ikke sikkert at det har noen sammenheng med denne saken.

–Jeg skjønner ikke hvordan det skulle det.

–Så da kommer hun kanskje tilbake når hun er rede.

–Jeg ber en bønn om at du har rett. Jeg er urolig for henne. Jeg tror ikke at hun hadde mange penger med seg. Jeg ga henne noen guineas til eget bruk, men det holder neppe til to måneders livsopphold. Skjønt, hun kan jo ha noen smykker og egne penger, antar jeg.

Justins tanker var slitt mellom uro, sinne og forvirring. Han hadde lett hver eneste dag de foregående ukene, men det var ikke tegn til hertuginnen hans. Innerst inne hadde han begynt å tro at hun kunne være død, for hvorfor hadde hun ikke fortalt ham hvor hun var eller hvorfor hun hadde reist? Var det noen som hadde bortført henne, eller verre enda, drept henne for å hevne seg på ham? Han kunne ikke tro at det var noen som hatet ham så sterkt, men av hvilken annen grunn skulle noen bortføre henne?

–Så du er altså villig til å ta henne tilbake, uansett hva grunnen til hennes forsvinning er?

–Hun er min hustru, sa Justin og så på sin venn som om spørsmålet overrasket ham. Han var en gentleman og en mann av ære, så hva annet kunne han gjøre enn å ta sin hustru tilbake hvis hun kom til ham med bekymringene sine? –Disse ukene har vært et helvete, dessuten er det min plikt å ta vare på henne. Hvis hun er i vanskeligheter, skal jeg hjelpe henne uansett hva det gjelder. Jeg ville takket Gud for å ha fått henne trygt hjem, og bedt en bønn om at jeg kunne gjøre henne lykkelig.

–Da reiser jeg til London i morgen tidlig og hyrer en detektiv for deg, sa Andrew. Han la hånden på Justins skulder. –Du må ikke gi opp håpet ennå, min venn.

*

Lucinda så seg rundt i det lille kjøkkenet og sukket. Hun hadde skrubbet gulvet før det ble lyst om morgenen, og det var mye renere enn da hun kom, men ingenting kunne gjøre denne rønnen til et hjem hun kunne orke å bo i. Men det var altså alt hun hadde råd til, fordi hun hadde brukt opp håndpengene ektemannen hadde gitt henne.

Hvis hun ikke hadde rømt sin vei, kunne hun ha vært på Avonlea nå. Lucinda kjente halsen snøre seg sammen, og en tåre rant nedover kinnet. Hun strøk den utålmodig vekk. Ektemannen var sikkert rasende på henne. Men da hun kom tilbake fra kirken og oppdaget utpressingsbrevet på kommoden, hadde hun flyktet i panikk, og det eneste hun tok med seg, var noen få ting hun tullet inn i et ullsjal. Hvordan var det mulig at noen kjente til hemmeligheten hennes? Det var mer enn fem år siden den forferdelige tiden da skammen rammet henne.

Hennes første tanke dreide seg om ektemannens gode navn og rykte. Avonlea var en høyt aktet mann, og hun ble fullstendig overrumplet av tanken på at hun hadde smusset til den stolte familiens ære. Hun var klar over at han hadde giftet seg med henne fordi han trodde at hun var en pike med uklanderlig fortid, at hun var beskjeden og med et plettfritt ry.

Sånn som hun hadde narret ham! Noe så ondskapsfullt som å gifte seg med ham uten å fortelle sannheten. Hun burde ha holdt fast på beslutningen om å avvise ham. Til å begynne med greide hun å holde avstand, men etter hvert som hun ble tiltrukket av ham, fant hun det stadig vanskeligere å motstå det hjertet ville. Da det kom til stykket, var hun blitt så forelsket at hun ikke kunne avvise Avonlea lenger, selv om hun merket at han ikke elsket henne slik som hun elsket ham. Han snakket så uanstrengt om kjærlighet at han nok siktet til vennskapelige følelser, altså den typen følelser som kunne vokse til varm hengivenhet gjennom årene og etter hvert som barn kom til, men det ondskapsfulle brevet ville ødelegge den aktelsen han hadde for henne. Han ville hate henne og ønske seg fritatt fra den byrden hun ville bli når han fikk kjennskap til den forferdelige sannheten.

Lucinda lukket øynene og satte seg i gyngestolen ved ildstedet i kjøkkenet mens hun prøvde å få kontroll over tankene. Hun prøvde å stenge ute minnet om den vonde natten da hun som ung pike ble voldtatt på sitt eget værelse av en mann hun trodde   var en pålitelig venn av faren hennes.

Da han truet med å ruinere Lucindas far hvis hun sa noe, sa hun ikke noe, ikke før tilstanden hennes ble synlig. Det var grusomt uheldig at hun ble så lett svanger. Da hun prøvde å forklare at hun var blitt voldtatt, men at hun ikke kunne røpe navnet på gjerningsmannen, nektet faren hennes å høre. Han forviste henne og dømte henne til en tilværelse i ensomhet hos den strenge bestemoren. Barnet var dødfødt, men hun måtte bli boende der til faren døde. Det var straffen hennes, og han ville ikke la henne vende hjem. Da han var død, lettet moren på straffen og lot henne besøke Harrogate i følge med en tante. Det var der hun møtte Avonlea og ble forelsket. Hun hadde holdt avstand, for skammen var så forferdelig at ingen anstendig mann ville ønske å gifte seg med henne hvis han gjettet at hun hadde født et uekte barn.

–Din far fortalte deg at du forspilte din rett til lykke, forklarte mrs Seymour da hun nevnte hertugens oppmerksomhet. –Jeg ønsker ikke å nekte deg alle livets gleder, Lucinda, men du skjønner da vel at du aldri kan gifte deg?

På grunn av farens strenge kritikk og morens tvil hadde Lucinda holdt Avonlea på avstand i Harrogate, men da de traff hverandre igjen hjemme hos hennes gode venninne Jane Lanchester, hadde hun dristet seg til å betro seg til Jane, som hadde rådet henne til å følge sitt hjerte og gifte seg med ham.

Lucinda sukket da hun så seg rundt i det lille huset. Det gjorde forferdelig vondt å være borte fra Avonlea disse ukene, men i utpressingsbrevet hadde hun fått vite noe hun ble nødt til å få bekreftet. Nå kjente hun sannheten, og hun skulle gjøre noe så vågalt at det skremte henne.

Hun hadde flyktet fra Avonlea i panikk uten å vite hva det var hun skulle gjøre, bare at hun ikke var klar for å innrømme sannheten for en ektemann som hadde giftet seg med henne i den tro at hun var hevet over kritikk.

Hun var så rystet at hun knapt visste hva hun skulle tro. Ikke bare kjente utpresseren til alle de intime hemmelighetene hennes, men til hennes forbauselse kunne han også avsløre at barnet ikke døde ved fødselen, men tvert imot var i live fortsatt.

Utpresseren hadde truet med å avsløre den skammelige hemmeligheten for hele verden, med mindre hun betalte ti tusen pund, men denne utpresseren hadde i tillegg tilbudt seg å opplyse om hvor barnet hennes bodde, i fattigdom og fare sto det i brevet, og det var ord som fikk det til å gå kaldt nedover ryggen på henne.

Til å begynne med avskydde Lucinda tanken på at det vokste et barn inni henne, men i løpet av de månedene hun ble holdt innesperret, ble den følelsen gradvis erstattet av kjærlighet til det nye livet. Familien hadde slått hånden av henne, og det var ingen som elsket eller tok seg av henne, så hun hadde snakket med fosteret og innbilt seg at når barnet ble født, ville hun ikke lenger være alene. Etter timer i smerte og lidelse ble hun i stedet kaldt informert om at barnet var dødfødt. Lucinda hadde sørget over barnet, men da hun fikk sorgen på avstand, fortrengte hun alle betente minner til en liten krok lengst bak i hjernen. Hun hadde fortalt seg selv at fortiden ikke lenger spilte noen rolle for henne, og så, plutselig, den dagen hun giftet seg med hertugen, fikk hun vite at barnet levde!

Moren hadde løyet for henne. Hun ble fullstendig overmannet av vissheten om hvor grusomt foreldrene hennes hadde oppført seg. I stedet for å gå direkte til Avonlea og overgi seg hans nåde, noe hun kanskje kunne ha gjort hvis hun hadde vært sikker på følelsene hans, hadde hun bare tanke for å komme seg bort. Det var bedre at hun rett og slett forsvant enn at hun brakte skam over ham.

Med det samme var sjokket så stort at Lucinda knapt kunne fatte det, men så fikk hun panikk samtidig som hun ville vite sannheten, og hun flyktet gjennom hagen. Forvirret som hun var, og med bare en vag idé om hva hun skulle gjøre, satte hun kursen for barndomshjemmet. Hun gråt, var forvirret og hadde det fryktelig vondt. Først etter de lange og ensomme dagene og nettene som fulgte, begynte hun å tenke gjennom hva hun holdt på med, nemlig å gjenoppdage følelsene hun hadde hatt for barnet hun trodde var dødt.

Omtrent ti dager senere ankom Lucinda morens hjem, og selv om hun hadde tigget seg til skyss et stykke, hadde hun gått det meste av veien. Hun hadde gjemt den vakre brudekjolen av silke bak noen høyballer i låven i ytterkant av Avonlea gods, og skiftet til en enkel, grå kjole som passet bedre for en guvernante enn den hertuginnen hun var blitt, før hun fortsatte ferden med alle sine eiendeler i et knippe. Det var ingen som kastet så mye som et blikk på henne. Da hun endelig nådde hjem, møtte moren henne med et surt blikk. Mrs Seymour hadde takket nei til å komme i datterens bryllup på grunn av dårlig helse, men den egentlige grunnen var at hun overhodet ikke godtok at Lucinda giftet seg med noen.

–Så kom du altså til fornuft. Det var tåpelig av deg, Lucinda. Jeg regner med at han har kastet deg ut?

–Avonlea vet ingenting, svarte Lucinda. Dirrende av sinne viftet hun med brevet under morens nese. –Hvor er hun, mama? Hvor er datteren min, barnet dere stjal fra meg, barnet dere fortalte meg   var dødfødt?

Moren ble blek. Til å begynne med fortsatte hun å gjendrive datterens beskyldninger. I ti dager prøvde hun å fornekte ethvert kjennskap til barnet, og hun sverget på at barnet døde under fødselen, og at hun ikke visste noe. Men da Lucinda fortsatte å spørre ustoppelig og ikke ga henne fred et øyeblikk, brøt hun til slutt sammen i tårer.

–Din far ville ikke la deg beholde barnet. Han tok det med til et fattighus og… Jeg tror hun ble adoptert av et barnløst ektepar.

–Fortell meg hva de heter, mama.

Mrs Seymour ristet på hodet. –Jeg vet ikke mer. Jeg sverger på at han ikke fortalt meg noe.

–Greit, men da kan du vil gi meg navnet på fattighuset.

–Det har neppe noe for seg etter så lang tid.

–Fortell meg det jeg vil vite, og så skal jeg la deg være i fred. Nekt meg det, og jeg vil fortsette å kreve svar. Jeg er ikke lenger det forskremte barnet jeg var den gangen dere brutalt slo hånden av meg.

–Det var ikke mitt ønske, men din skam måtte holdes skjult.

–Hvorfor det? Hvis du hadde elsket meg slik en mor burde, kunne du ha reist bort med meg, kanskje til utlandet, og latt meg beholde barnet. Da kunne vi kanskje ha funnet et sted vi kunne leve som anstendige mennesker.

–Hvorfor bryr du deg om barnet hvis det er sant at du ble voldtatt?

–Hvordan kunne dere tvile på meg? Lucinda så bedrøvet på henne. –Mannen som misbrukte meg så brutalt, var et monster, og hvis faren min hadde støttet meg, kunne han ha blitt straffet, men papa foretrakk å tro på sin venns løgner. Ham hater jeg, men barnet mitt er uskyldig. Begriper du ikke at jeg vil se barnet mitt, mama? Det river meg i hjertet å ha fått vite at hun lever, og jeg vil aldri få fred før jeg vet hvordan hun har det.

–Hva vil du gjøre hvis du finner henne?

–Jeg er ikke sikker, men jeg må ha visshet om at hun er frisk og har det bra. Kan du ikke forstå at jeg aldri vil få fred hvis jeg bare overlater henne til sin egen skjebne?

Mrs Seymour slo blikket skamfullt ned, og til slutt ga hun datteren alle detaljer hun kjente til. Lucinda dro fra huset samme dag.

Det tok henne to uker å finne fattighuset, en strekning hun tilbakela en stor del av til fots, og deretter gikk det nok en uke før hun greide å overtale bestyrerinnen til å fortelle henne navnet på ekteparet som hadde tatt datteren hennes.

–Du forstår at jeg ikke fortalte deg noe, sa hun og stirret på sølvmedaljongen og rubinbrosjen i hånden sin. –Faren din ba oss sørge for at jentungen ble adoptert, og mrs Jackson hadde ingen egne den gangen.

–Så hun har altså andre barn nå?

–Ai, de bare plopper ut. Hun har fire stykker under fire år, og det er mer enn hun klarer. Hun er sikkert bare glad for å bli kvitt Susan.

–Ga du datteren min navnet Susan? Kvinnen nikket. –Takk, madam. Vil du så vennligst fortelle meg hvor jeg kan finne datteren min?

–Du finner familien ved skiltet Cock’s Spur.

–Driver mrs Jackson og ektemannen hennes et gjestgiveri?

–Ai, du kan kanskje kalle det det, men noen her omkring bruker andre ord. Spør du meg, er det tilholdssted for tyver.

–Takk for opplysningen. Jeg håper at du har fortalt meg sannheten. Hvis ikke kommer jeg tilbake, og da skal du få beklage inderlig at du løy for meg. Min ektemann er en mektig mann, og han kommer til å straffe deg.

–Du ser ikke ut som hustruen til en mektig mann, fnyste bestyrerinnen.

–Hva jeg velger å kle meg i, er min sak, sa Lucinda stolt.

Hun gikk derfra med hamrende hjerte.

Det tok ikke lang tid å finne vertshuset bestyrerinnen hadde fortalt om. Hun gikk inn i håp om å finne en fornuftig kvinne hun kunne forhandle med angående datteren. Snart oppdaget hun imidlertid at krovertens hustru var en sjuske som slengte ut av seg lange tirader mot både ektemann og kunder, og som hylte at hun ble antastet ved minste provokasjon. Hun så mistenksomt på Lucinda og forlangte å få vite hva hun ville.

–Hvis du vil ha penger, får du ingen her, sa hun. –Hvis du har tenkt å betjene menn, får du gjøre det andre steder. Jeg driver et ordentlig hus her og huser ikke luddere.

–Jeg ser etter et barn. Hun ble adoptert fra fattighuset for fem år siden.

–Hva vil du med henne?

–Hun er min datter, og jeg vil ha henne tilbake.

–Så det vil du, hva? Kvinnen skulte på henne. –Jeg selger henne for fem hundre guineas, hvis det er greit.

–Jeg har bare et smykkeskrin av sølv og en diamantnål som tilhørte gudmoren min, sa Lucinda. –Barnet er min datter. Hun ble stjålet fra meg etter fødselen, og først nå har jeg funnet ut at du har henne. Vis medlidenhet og la meg få henne. Jeg skal gi deg alt jeg har.

–Kom deg vekk. Jentungen innbringer gode penger om et par års tid. Jeg har allerede mottatt bud på henne, og de lød på mer enn det du tilbyr. Jeg kjenner din type. Dere tror at jeg er grønn bak ørene. Menn betaler en formue for en jentunge som henne, og jeg selger henne til høystbydende når tiden er inne.

–Nei, det må du ikke. Vær så snill, ikke gjør det, ropte Lucinda forferdet. Hun kunne ikke la noe så ondt skje. –Jeg skal skaffe penger. Hun er datteren min, jeg sverger på Bibelen at det er sant.

–Prisen gikk nettopp opp til ettusen guineas, sa kvinnen med et grådig glimt i øynene. –Du har en uke på deg til å skaffe penger, ellers går hun til høystbydende.

–La meg få se Susan, vær så snill.

–Du kan få se henne, men ikke finn på noe tull. Prøv å snappe henne, og du får angre, for da roper jeg på mannen min.

Lucinda lovet at hun ikke skulle gjøre det, og ventet mens kvinnen gikk inn på noe som så ut som et kjøkken lengst der bak. Hun knyttet nevene så hardt at neglene stakk i håndflaten da kvinnen kom tilbake til skjenkestuen, halende på et protesterende barn. Lucindas hjerte snørte seg sammen da hun så hvor skitten og tynn den lille piken var. Hun hadde mest lyst til å gråte, men forsto at hun ikke måtte vise følelser. Hun knelte foran barnet og la en finger under haken hennes, og hjertet hennes gjorde et byks. De nysgjerrige, blågrønne øynene hadde hun sett før, for dem møtte hun hver eneste dag når hun så seg selv i et speil. Barnet var hennes. Bestyrerinnen hadde ikke løyet for henne.

Lucinda motsto fristelsen det var å gripe barnet og legge på sprang, men smilte og stakk hånden i lommen. Hun tok frem en liten kake og rakte den til barnet, som stirret mistenksomt på henne.

–Det er en kake til deg, sa hun. –Hør på meg, Susan. En av dagene snart nå så kommer jeg og henter deg. Jeg skal hente deg for at du skal bo hos meg.

–Ikke med mindre jeg får mine tusen guineas, nei. Kvinnen ga den lille piken en dytt. –Tilbake til arbeidet.

–Jeg ber deg, vær snill mot henne, sa hun idet barnet tok en bit av kaken og sperret opp øynene da hun kjente den søte smaken. –Jeg er tilbake innen en uke.

Det gjorde vondt helt inn i sjelen å måtte la datteren bli igjen der. Hjertet blødde av medlidenhet da barnet skottet tilbake på henne før hun forsvant ut på kjøkkenet.

–Hva slags arbeid gjør hun?

–Det jeg ber henne om, svarte kvinnen. –Du har én uke på deg, og så er hun borte.

–Jeg kommer tilbake, sa Lucinda, og gikk før gråten tok henne.

Hun var fullstendig klar over at de enkle smykkene hennes ikke ville skaffe en tiendedel engang av det kvinnen forlangte for barnet. Det ville ikke ha vært nok om hun hadde solgt brudekjolen i stedet for å gjemme den, selv om hun trodde at den hadde kostet mange hundre guineas da Justin bestilte den til henne.

Hadde hun enda tatt med seg smykkene, så hadde hun skaffet penger enkelt nok. Det var ikke tid nok til å vende tilbake til Avonlea og hente smykkene, eller be Justin om et lån. Lucinda så sannheten i øynene. Hun kunne ikke reise en sånn sum, og dermed hadde hun bare ett valg: Hun måtte bortføre barnet.

Susan var blitt stjålet fra henne. Hun ville stjele henne tilbake.

Men først måtte hun legge en plan. Hun leide et lite hus i nabolandsbyen for at krovertens hustru ikke skulle bli mistenksom. Hun kjøpte andre klær og en parykk for å skjule det flammerøde håret, og hun brukte et slitt og skittent sjal og klinte søle i kinnene. På den måten klarte hun to ganger å oppsøke gjestgiveriets gårdsplass uten at krovertinnen oppdaget henne. Da hadde hun funnet ut at barnet hadde som oppgave å bære ut nattpottenes innhold etter at gjestene var gått ned for å spise frokost.

*

Og i dag var dagen. Hun låste døren og gikk til gjestgiveriet for å tilrane seg sin egen datter. Klokken kvart på ni sto hun skjult bak en kjerre som var kommet for å levere høy til stallen. Da hun så barnet komme bærende på den tunge bøtten mot møddingen, løp hun mot henne.

–Slipp den der og kom med meg, forklarte hun. –Jeg skal ta deg med bort herfra og passe på deg, min kjære. Den slemme konen skal ikke få straffe deg igjen.

–Vil du gi meg kake? Barnet så engstelig på henne.

–Ja, kjære barn. Jeg skal gi deg kake hver eneste dag. Bli med meg nå, og jeg skal ta vare på deg.

Barnet satte fra seg bøtten og ga henne hånden, og sammen løp de sin vei. De stanset ikke før de nådde veikrysset og så postvognen på vei mot dem. Lucinda visste at den hadde en kort stans i det veikrysset, og hun sprang bort til den idet en gentleman steg ned.

–Vær så snill, ta meg med til neste store by, sa hun til vognmannen.

–Neste stopp er ikke før Watford, ma’am.

–Det passer perfekt, sa Lucinda og la de siste pengene sine i hånden hans. –Barnet sitter på fanget mitt.

–Du har gitt meg tre pence for mye, sa han og rakte henne vekslepengene. –Hopp inn og sørg for at barnet oppfører seg.

–Det gjør hun, sa Lucinda og la armen beskyttende rundt datterens smale skuldre. –Vi skal være stille som mus, begge to.

Hun klatret inn i vognen og satte seg med barnet på fanget, holdt henne tett inntil seg.

–Nå skal alt bli bra, hvisket hun. –Den slemme konen finner oss ikke, og jeg skal passe på deg. Jeg er moren din, skjønner du? Du ble stjålet fra meg da du bare var liten. Jeg kalte deg Angela, og du er datteren min. Ingen skal få gjøre deg vondt mer, det lover jeg.

Hun hadde med seg litt mat til reisen, og nå tok hun frem en sukret bolle fra knyttet og ga den til barnet. Den varme kroppen til Angela kjentes varm mot hennes egen da barnet spiste tilfreds før hun sovnet med hodet mot Lucindas bryst.

Det var i det øyeblikket det gikk opp for Lucinda at hun bare hadde gjennomført første del av planen. Den neste delen ville bli mye vanskeligere. Hun måtte finne et sted de kunne bo, for det var ikke snakk om å dra tilbake til det falleferdige huset, og så måtte hun finne noe å livnære seg på.

Og deretter skulle hun reise til Justin og fortelle ham hvorfor hun hadde rømt sin vei.

Det trillet noen tårer nedover kinnene hennes. Hun elsket sin ektemann så høyt, og hun var redd for at han ville hate henne for det hun hadde gjort. Frem til dette øyeblikket hadde hun ikke hatt tanke for annet enn å redde barnet sitt, og først nå begynte det å gå opp for henne hvor grusomt hun hadde oppført seg mot mannen hun hadde giftet seg med. Fordi hun var redd for å fortelle ham hemmeligheten hun bar på, hadde hun rømt og bare lagt igjen en lapp der hun skrev at det var noe hun var nødt til å gjøre, men at hun ville komme tilbake når hun kunne. Han lurte sikkert på hvorfor hun ikke hadde betrodd seg til ham om problemet sitt, og kanskje ønsket han ikke å se henne igjen, heller.

For første gang innså Lucinda at ved å forlate ektemannen så brått, ville hun kanskje ha mistet sin eneste mulighet til virkelig lykke. Hun hadde levd i et mareritt, men nå våknet hun til virkelighetens kalde dagslys.

Hva skulle hun gjøre nå?

*

–Hvor ble den funnet? Justin stirret på den krøllete brudekjolen som var sydd av den fineste silken som var å oppdrive, og som var en del av de mange gavene han hadde gitt sin brud. –Og hvorfor ble den ikke oppdaget før nå?

–Den var gjemt bak noen høyballer i en låve, Deres Nåde, sa mannen, tydelig ille til mote. –Vi lette i låven etter den unge ladyen, sir. Jeg sverger på at vi lette der, men det falt oss ikke inn å flytte på høyballene, for bak dem var det bare vegg, eller det var det vi trodde. Kjolen ble funnet da høyet skulle brukes, for litt av silken stakk frem.

–Ja, jeg forstår, sa Justin. –Greit. Takk for at du kom med den til meg. Han trakk to guineas opp av lommen, men mannen ristet på hodet.

–Jeg trenger ingen belønning for dette, mylord. Vi er alle forferdelig triste over det som skjedde.

–Ja, takk, svarte Justin kort, for var det noe han ikke tålte, var det medlidenhet. Han var for stolt til å la noen se at han hadde det vondt. Lucinda hadde gjort ham til narr, og det hadde hun gjort med vilje. Hun måtte ha gjemt kjolen, for hvis hun hadde blitt kidnappet, ville den ikke ha blitt lagt der. Dessuten var det fortsatt ikke kommet noe krav om løsepenger.

Han travet frem og tilbake i rommet etter at leilendingen var gått. Nervene var på bristepunktet på grunn av det helvetet han hadde vært gjennom siden hustruen forsvant. Hvor i all verden hadde Lucinda gjort av seg, og hvorfor hadde hun forlatt ham? Hvorfor flykte sin vei på bryllupsdagen?

Det måtte finnes et spor et eller annet sted.

Han snudde seg, stram om munnen, og gikk ut av rommet og opp til værelsene som skulle ha vært hennes. Han ville selv gjennomsøke alle rom. Et eller annet måtte ha blitt oversett.

Værelsene var tomme og veldig ryddige da han trådte inn. Han ga seg til å dra ut skuffer og ta ut ting. Silkeundertøy, strømper, hansker, tørklær og lommetørklær ble kastet på gulvet. Kostbare kjoler ble løftet ut av skapet og slengt skjødesløst på sengen. Skuffer og skap ble gjennomsøkt uten at han fant noe. Han festet blikket på smykkeskrinet på toalettbordet og åpnet det. Alle smykkene han hadde gitt til Lucinda, lå der, men han husket at skrinet hadde et hemmelig rom. Han presset inn knappen og så at yndlingsbrosjen hennes, med rubiner, og en diamantnål gudmoren hennes hadde gitt henne, var borte. Han snerret frustrert og slo til skrinet så det falt på gulvet.

–Pokker ta deg, Lucinda. Pokker ta deg for at du har latt meg bli i dette helvete på jorden.

Da han så alle de vakre tingene ligge spredt rundt på gulvet, fikk han dårlig samvittighet og bøyde seg for å plukke opp et vakkert perlekjede som hadde havnet under toalettbordet. Noe hvitt fanget blikket hans. Det var et sammenbrettet ark som på en eller annen måte hadde falt ned bak toalettbordet og blitt sittende fast.

Han grep tak i det og så at det var et brev adressert til ham med Lucindas håndskrift. Hun hadde skrevet til ham! Han åpnet det og leste ivrig.

Min kjæreste Avonlea

Tilgi meg, men det har skjedd noe, noe så rystende og urovekkende at jeg må reise umiddelbart. Jeg kommer tilbake for å forklare deg det hele så fort jeg har løst dette problemet. Jeg vet at mitt fravær vil gi deg en masse ubehag, men du kan jo fortelle alle sammen at moren min er syk, og at jeg har reist for å pleie henne. Det er ikke sannheten, men jeg kan ikke forklare den nå. Jeg må skynde meg. Jeg elsker deg. Lucinda

Hvorfor var ikke rommet blitt gjennomsøkt ordentlig? Hvis dette brevet hadde blitt funnet, kunne det ha spart ham for timer med hjertegransking og uro. Halsen snørte seg sammen av følelser. Lucinda hatet ham ikke. Hun hadde ikke flyktet fordi hun var redd for å bli hans hustru. Det virket tvert imot som hans vakre, unge hustru elsket ham, til tross for at de aldri hadde snakket alvorlig om følelser! Alle marerittene som hadde hjemsøkt ham siden hun forsvant, løste seg opp, og han sto tilbake med to spørsmål.

Hvorfor hadde hun dratt så plutselig, og hva var så rystende at hun ikke hadde kunnet fortelle ham det og be om hans hjelp?
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